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Studies of translation reception take as their focus the receiver of the translated
message, in contrast to research oriented toward either the text or the translator.
The early influences on this branch of translation studies have come from linguistics
and literary criticism, with input from key figures like Eugene Nida, Hans Vermeer,
Wolfgang Iser, and Wayne Booth, among others. The recent research boom has been
fueled by technological advances which make possible the investigation of what
happens to the reader/viewer during the process of reading/viewing. At the same
time, traditional methodologies, more suited to the collection of post hoc data, have
been reinvigorated by innovations in the use of quantitative analytical tools. It is
largely in the areas of written and audiovisual translation that the receptionist
approach has been adopted, with translated fiction and subtitling furnishing the
majority of case-studies. An expansion to the research field is anticipated, since
scholars from several related disciplines—usability studies, accessibility studies, and
interpreting studies—are already tapping into the insights into translation reception
to deal with critical issues that they themselves confront.
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